
‹¬OMì¼ HêO_È=ò 20= J �̂¥¼†Ç°=ò 
                           |O_È…Õ#°O_� h ×̂Á°  

      1 "³ò Î̂\÷ <³�†Ç°O Î̂° Wã‰§†Í°b†Çò� ‹¬~¡Þ‹¬=¶[=ò ‹Ô#° J~¡}¼=ò#ä›½ ~ŒQê ã„¬[�° Hê Í̂+¬µ…Õ kyi. JH›ø_È q°~Œ¼=ò 
KÇx‡é~ò ‡÷uÌ„@“|_³#°.  2 P ‹¬=¶[=ò#ä›½ h ×̂ÃÁ …èH›‡é~ò#O Î̂°# "Œ~¡° "³¶À+ J‚¬ì~Ë#°�ä›½ q~Ë^�Î=òQê ‡éïQái.3  [#°�° 
"³¶À+`Ë "ŒkOKÇ°KÇ° Ð   J†³¶¼   =¶ ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°�° †³°‚¬ìÙ"Œ Z Î̂°@ KÇx‡é~ò#„¬C_È° "Í°=ò KÇx‡é~ò# †³°_È� ZO`Ë "Í°�° 
4  J~ò`Í "Í°=ò#° =¶ „¬‰×Ã=ô�°#° WH›ø_È KÇx‡é=ô#@°Á D J~¡}¼=ò…ÕxH÷ †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬=¶[=ò#° q¶ö~� `³zóui? 5  D  
HêxKË\÷H÷ =°=òà `³KÇ°ó@ä›½ SQ®°„¬ôë…Õ#°O_� =°=òà#° U� ~¡„²æOzui?   D ‹¬Ö�=ò…Õ yO[�° …è=ô JOE~¡�° …è=ô ã^¥H›Æ�° 
…è=ô  ^¥x=°à�° …è=ô ã`ŒQ®°@ä›½ h õ̂Á …è=xi. 6 J„¬C_È° "³¶À+ J‚¬ì~Ë#°�° ‹¬=¶[=ò Z Î̂°@°#°O_� ã„¬`Ç¼H›Æ„¬ô Q®°_¨~¡=ò†³òH›ø 
^¥Þ~¡=ò…ÕxH÷ "³oÁ ª÷y�„¬_ÈQê †³°‚¬ìÙ"Œ =°‚²ì=° "ŒiH÷ H›#|_³#°.7 JO`Ç@ †³°‚¬ìÙ"Œ "³¶À+ä›½ D…ìQ®°# Ì‹�qK³ó#°8 Ð h=ô
h H›�]#°  f‹²Hùx, h=ô#°h ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°_³á# J‚¬ì~Ë#°#°D ‹¬=¶[=ò#°‡éQ®°KÍ‹² "Œi H›#°ß� †³° Î̂°@ P |O_È̀ Ë =¶@…ì_È°=ò.
Jk h ×̂ÁxKÇ°ó#°. h=ô "Œi Hù~¡ä›½ h ×̂Á#° |O_È…Õ#°O_� ~¡„²æOz  ‹¬=¶[=ò#ä›½#° "Œi „¬‰×Ã=ô�ä›½#° ã`ŒQ®°@H÷=òà.9  †³°‚¬ìÙ"Œ
J`Çx Hê*ìý„²Oz#@°Á "³¶À+ P†Ç°# ‹¬xßk�#°O_� P H›�]#° f‹²Hùx‡é†³°#°. 10  `Ç~¡°"Œ`Ç "³¶À+ J‚¬ì~Ë#°�° P |O_È †³° Î̂°@ 
‹¬=¶[=ò#° ‡éQ®°KÍ‹²#„¬C_È° J`Ç_È° "Œi`Ë ã^Ë‚¬•…ì~Œ q#°_��"Í°=ò D |O_È…Õ#°O_� q¶ Hù~¡ä›½ h ×̂ÃÁ ~¡„²æO„¬=…ÿ<Œ?J<³#°.
11 J„¬C_È°  "³¶À+ `Ç# K³~ò¼ †³°uë ï~O_È° =¶~¡°�° `Ç# H›�]̀ Ë P |O_È#° Hù@“Qê h ×̂ÃÁ ‹¬=°$kœQê ã„¬=‚²ìOK³#°� ‹¬=¶[=ò#° 
„¬‰×Ã=ô�°#° ã`ŒïQ#°. 12 J„¬C_È°  †³°‚¬ìÙ"Œ  "³¶À+  J‚¬ì~Ë#°�`Ë  q¶~¡°  Wã‰§†Í°b†Çò�  H›#°ß� †³° Î̂°@ <Œ „¬i‰×Ã Î̂œ̀ Ç#° 
‹¬<ŒàxOKÇ°#@°Á ##°ß #=òàHù#H›‡éui Q®#°H› D ‹¬=¶[=ò#° <Í#° "ŒiH÷zó#  Í̂‰×=ò…ÕxH÷ q¶~¡°  `Ë_È°Hùx ‡é~¡x K³Ì„æ#°.
13 Jq  "³°sƒì (q"Œ Î̂=ò) [�=°#|_È#°� U�†Ç°#Qê Wã‰§†Í°b†Çò�°  †³°‚¬ìÙ"Œ`Ë   "ŒkOz#„¬C_È° P†Ç°# "Œi =° �̂Î¼#° 
`Ç#°ß „¬i‰×Ã^Îœ„¬~¡KÇ°Hù<³#°.                                                                                                  

Numbers 20 : The people come to Zin, They murmur for water, Moses directed to smite 

the rock, The infirmity of Moses and Aaron.20:1 Then came the children of Israel, even the whole congregation, 

into the desert of Zin in the first month: and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there. 20:2 And 
there was no water for the congregation: and they gathered themselves together against Moses and against Aaron. 20:3 And the 

people chode with Moses, and spake, saying, Would God that we had died when our brethren died before the LORD! 20:4 And 
why have ye brought up the congregation of the LORD into this wilderness, that we and our cattle should die there? 20:5 And 
wherefore have ye made us to come up out of Egypt, to bring us in unto this evil place? it is no place of seed, or of figs, or of 
vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink. 20:6 And Moses and Aaron went from the presence of the 
assembly unto the door of the tabernacle of the congregation, and they fell upon their faces: and the glory of the LORD appeared 
unto them. 20:7 And the LORD spake unto Moses, saying, 20:8 Take the rod, and gather thou the assembly together, thou, and 
Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their eyes; and it shall give forth his water, and thou shalt bring forth to 
them water out of the rock: so thou shalt give the congregation and their beasts drink. 20:9 And Moses took the rod from before 
the LORD, as he commanded him. 20:10 And Moses and Aaron gathered the congregation together before the rock, and he said 

unto them, Hear now, ye rebels; must we fetch you water out of this rock? 20:11 And Moses lifted up his hand, and with his rod 
he smote the rock twice: and the water came out abundantly, and the congregation drank, and their beasts also. 20:12 And the 
LORD spake unto Moses and Aaron, Because ye believed me not, to sanctify me in the eyes of the children of Israel, therefore ye 
shall not bring this congregation into the land which I have given them. 20:13 This is the water of Meribah; because the children 
of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in them.  

      Z^Ë=ò  ^Í‰×=ò#°  Wã‰§†Í°�° ^¥\÷‡é=ô@ä›½ J#°=°u x~ŒH›~¡}            
    14 "³¶À+ Hê Í̂+¬µ#°O_� Z^Ë=ò ~ŒA<ù Î̂íä›½ Î̂¶`Ç�#°  „¬O„² Ð h ‹¬‚¬ìÙ Î̂~¡°_ÈQ®° Wã‰§†Í°�° J_È°Q®°# Í̂=°#Qê Ð =¶ä›½ 

=zó# H›+¬“=ò †Ç¶=`Ç°ë#° hä›½ `³e‹²#k�   15  =¶ „²̀ Ç~¡°�° SQ®°„¬ôë#ä›½"³oÁi� "Í°=ò KŒ…ì k#=ò�° SQ®°„¬ôë…Õ x=‹²Ozuq°� 
SQ®°„Ôë†Çò�° =°=òà#°  =¶ „²̀ Ç~¡°�#° ã‰×=°Ì„\÷“i.16 "Í°=ò †³°‚¬ìÙ"Œä›½ "³ò�Ì„@“Qê  P†Ç°# =¶ "³ò�#° qx, Î̂¶`Ç#° „¬O„²
SQ®°„¬ôë…Õ  #°O_� =°=òà#° ~¡„²æOK³#°.WkQË "Í°=ò h ‡Úe"Í°~¡� z=~¡ Hê Í̂+¬µ „¬@“}=ò…Õ L<Œß=ò.17 =°=òà#° h Í̂‰×=ò#°
^¥\÷‡éx=òà� ‡Ú�=ò�…Õ|_�†³Ø°##° ã^¥H›Æ`Ë@�…Õ |_�†³Ø°##° "³̂ ×Á=ò�ƒì=ô� h ×̂Ã¤ ã`ŒQ®=ò� ~Œ[=¶~¡¾=ò# #_�z ‡é†³°^Î=ò�
h  ‡Úe"Í°~¡�#° ^¥@°=~¡ä›½ ä›½_�"³á„¬ô#ïHá##° Z_È="³á„¬ô#ïHá##° u~¡°Q®ä›½O_È ‡é†³° Î̂=°x K³„²æOK³#°. 18  Z^Ëq¶†Çò�° Ð h=ô 



<Œ Í̂‰×=ò…Õ |_� "³̂ ×Áä›�_È̂ Î°� <Í#° Y_È¾=ò`Ë hä›½ Z Î̂°~¡°Qê =K³ó Î̂#° ‹¬°q¶ Jx J`Çx`Ë K³„¬æQê 19 Wã‰§†Í°b†Çò�°Ð "Í°=ò
~Œ[=¶~¡¾=ò#<Í "³ Ü̂Á Î̂=ò� <Í#°#° <Œ „¬‰×Ã=ô�°#° h h ×̂ÃÁ ã`ŒQ®°<³_È� "Œ\÷ q�°= xKÇ°óHùO Î̂°#° =°ö~q° …è̂ Î°, Hêe#_ÈH›<Í ^¥\÷
‡é=ô Î̂°~¡°� JO`Í Jx J`Çx`Ë K³„²æ#„¬C_È° J`Ç_È° Ð h=ô ~Œ<Íä›�_È̂ Î<³#°. 20  JO`Ç@ Z^Ë=ò |‚¬•[#=ò`Ë#° =°‚¬ð|�=ò
`Ë#° |†Ç°�° Í̂i "ŒiïH Î̂°~¡°Qê =K³ó#°.   21 Z^Ë=ò  Wã‰§†Í°�° `Ç# ‡Úe"Í°~¡�…Õ  |_� ^¥\÷‡é=ô@ä›½ Ì‹�q†Ç°¼…è̂ Î° Q®#°H› 

Wã‰§†Í°b†Çò� J`Çx †³ò Î̂í#°O_� `ù�y‡é~òi.                                           

The Israelites are refused a passage through Edom. 20:14 And Moses sent messengers from Kadesh unto the 

king of Edom, Thus saith thy brother Israel, Thou knowest all the travail that hath befallen us: 20:15 How our fathers went down 
into Egypt, and we have dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians vexed us, and our fathers: 20:16 And when we cried unto 
the LORD, he heard our voice, and sent an angel, and hath brought us forth out of Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in 
the uttermost of thy border: 20:17 Let us pass, I pray thee, through thy country: we will not pass through the fields, or through the 
vineyards, neither will we drink of the water of the wells: we will go by the king’s high way, we will not turn to the right hand 

nor to the left, until we have passed thy borders. 20:18 And Edom said unto him, Thou shalt not pass by me, lest I come out 
against thee with the sword. 20:19 And the children of Israel said unto him, We will go by the high way: and if I and my cattle 
drink of thy water, then I will pay for it: I will only, without doing any thing else, go through on my feet. 20:20 And he said, 
Thou shalt not go through. And Edom came out against him with much people, and with a strong hand. 20:21 Thus Edom refused 
to give Israel passage through his border: wherefore Israel turned away from him.  

                                          J‚¬ì~Ë#° =°~¡}=ò                                                   
         22 J„¬C_È° Wã‰§†Í°b†Çò� ‹¬~¡Þ‹¬=¶[=ò Hê Í̂+¬µ…Õ #°O_� ª÷y ‚¬ìÙ~¡° HùO_Èä›½ =K³ó#°.   23  †³°‚¬ìÙ"Œ  Z^Ë=ò 
‡Úe"Í°~¡�†³ò Î̂í#°#ß ‚¬ìÙ~¡°HùO_È…Õ "³¶À+  J‚¬ì~Ë#°�ä›½ D…ìQ®° Ì‹�qK³ó#°   24  Ð J‚¬ì~Ë#° `Ç# „²̀ Ç~¡°�`Ë KÍ~¡ó|_È°#°� 
U�†Ç°#Qê "³°sƒì h ×̂Á†³ò Î̂í q¶~¡° <Œ =¶@ q#H› <Œq¶ Î̂ u~¡°Q®°ƒì@°  KÍ‹²ui  Q®#°H›  <Í#°  Wã‰§†Í°b†Çò�ä›½  Wzó# Í̂‰×
=°O^Î° J`Ç_È°  ã„¬"ÍtO„¬_È°.   25 h=ô J‚¬ì~Ë#°#° J`Çx ä›½=¶~¡°_³á# Ze†Ç¶[~¡°#°  `Ë_È°Hùx ‚¬ìÙ~¡°HùO_È†³°H÷ø, J‚¬ì~Ë#° 
=G=ò�° f‹² J`Çx ä›½=¶~¡°_³á# Ze†Ç¶[~¡°#ä›½ `ù_�yOKÇ°=ò.    26 J‚¬ì~Ë#° `Ç# „²̀ Ç~¡°�`Ë KÍ~¡ó|_�  JH›ø_È KÇx‡é=ô#°. 
27 †³°‚¬ìÙ"Œ P*ìý„²Oz#@°Á "³¶À+ KÍÌ‹#°.   ‹¬~¡Þ‹¬=¶[=ò  KÇ¶KÇ°KÇ°O_ÈQê "Œ~¡°  ‚¬ìÙ~¡°HùO_È <³H÷øi.  28  "³¶À+ J‚¬ì~Ë#° 
=G=ò�° f‹² J`Çx ä›½=¶~¡°_³á#  Ze†Ç¶[~¡°#ä›½ `ù_�yOK³#°.   J‚¬ì~Ë#° HùO_ÈtY~¡=ò# KÇx‡é†³°#°. `Ç~¡°"Œ`Ç "³¶À+†Çò 
Ze†Ç¶[~¡°#°   P HùO_Èky =zói.  29  J‚¬ì~Ë#° KÇx‡é†³°#x ‹¬~¡Þ‹¬=¶[=ò  ãQ®‚²ìOz#„¬C_È° Wã‰§†Í°b†Çò� ä›½@°Oaä›½
�O^Î~¡°#° J‚¬ì~Ë#° Hù~¡ä›½ =ò„¬æk k#=ò�° Î̂°—Y=ò ‹¬e„²i.                                                             
Aaron reigns the priest's office to Eleazar, and dies in mount Hor. 20:22 And the children of Israel, even 

the whole congregation, journeyed from Kadesh, and came unto mount Hor. 20:23 And the LORD spake unto Moses and Aaron 

in mount Hor, by the coast of the land of Edom, saying, 20:24 Aaron shall be gathered unto his people: for he shall not enter into 
the land which I have given unto the children of Israel, because ye rebelled against my word at the water of Meribah. 20:25 Take 
Aaron and Eleazar his son, and bring them up unto mount Hor: 20:26 And strip Aaron of his garments, and put them upon 
Eleazar his son: and Aaron shall be gathered unto his people, and shall die there. 20:27 And Moses did as the LORD 
commanded: and they went up into mount Hor in the sight of all the congregation. 20:28 And Moses stripped Aaron of his 
garments, and put them upon Eleazar his son; and Aaron died there in the top of the mount: and Moses and Eleazar came down 
from the mount. 20:29 And when all the congregation saw that Aaron was dead, they mourned for Aaron thirty days, even all the 
house of Israel.  

 


